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2. Förälder som ska betala underhållsbidrag / Parent qui versera la pension alimentaire

3. Underhållsbidrag som ska betalas / Pension alimentaire à verser

1. Den studerande / L'étudiant

1 (1)Avtal om underhållsbidrag till barn 
- till studerande barn som fyllt 18 år / 
Accord sur la pension alimentaire pour un(e) enfant  
- enfant qui fait des études et qui a 18 ans accomplis

Förälderns personnummer /  
Numéro d’identité du parent

Personnummer (12 siffror) / 
Numéro d’identité (12 chiffres)

Förnamn och efternamn / Prénom et nom

Förnamn och efternamn / Prénom et nom

Belopp i siffror, SEK / 
Montant en chiffres, 
SEK

Belopp som ska betalas, svenska kronor (SEK) per 
månad, med bokstäver / Montant à payer, couronnes 
suédoises (SEK) par mois, en toutes lettres.

Underhållsbidraget betalas under 
studietiden som beräknas pågå till 
och med / La pension alimentaire 
sera payée pendant la durée des 
études, qui, selon les estimations, 
se poursuivront jusqu'au: 

Underhållsbidraget betalas 
från och med / La pension 
alimentaire sera versée à 
compter du

Dispositions relatives au paiement

Bestämmelser om betalning

4. Underskrift av den förälder som ska betala underhållsbidrag /  
    Signature du parent qui versera la pension alimentaire

Namnförtydligande / Nom en caractères moulésNamnförtydligande / Nom en caractères moulés

Namnteckning / SignatureNamnteckning / Signature
Ovanstående namnteckning bevittnas av två personer / La signature ci-dessus est attestée par deux personnes

Förälderns namnteckning / Signature du parentDatum när avtalet tecknas / 
Date de la signature de l'accord

Den studerandes underskrift / Signature de l'étudiantDatum / Date
5. Den studerande godtar avtalet för egen del / L'étudiant accepte l'accord pour son compte personnel

Conformément à la loi (1966:680) sur la modification de certaines pensions alimentaires, le montant est 
révisé chaque année compte tenu des changements de la valeur monétaire. Tout relèvement éventuel prend 
effet le 1er février.

La pension alimentaire doit être payée avant le dernier jour du mois précédant le mois auquel elle se 
rapporte, conformément à l’article 7 du chapitre 7 du Code suédois de la filiation et de la minorité.

Enligt lagen (1966:680) om ändring av vissa underhållsbidrag anpassas beloppet varje år till ändringar i 
penningvärdet. Eventuell höjning sker från och med den 1 februari.  

Underhållsbidraget ska betalas senast den sista dagen i månaden och avser kommande månad enligt 
föräldrabalken 7 kap. 7§.



Cette page n'a pas de contenu et sert uniquement à créer une page d'impression vierge

Denna sida har inget innehåll och är endast för att skapa en blank utskriftssida
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Kom överens om underhållsbidrag

1 (1)

Om barnet bara bor hos den ena föräldern ska den andra föräldern betala underhållsbidrag, 
eller på annat sätt se till att barnets försörjning blir tryggad.

När barnet har fyllt 18 år är det barnet och den förälder som ska betala som skriver avtal 
om underhållsbidraget.

Underhållsbidraget ska användas till barnets boende, mat och fritidsintressen med mera. 

Underhållsbidragets storlek bestäms efter vad som är skäligt med hänsyn till barnets 
behov och föräldrarnas ekonomiska möjligheter. 

Ni ska även bestämma tiden som avtalet ska omfatta. Barnet har rätt till underhållsbidrag 
så länge barnet går i skolan på heltid på grundskolenivå, gymnasienivå eller 
motsvarande, men längst tills 21-årsdagen. 

Ni kan få hjälp med att beräkna underhållsbidraget genom Försäkringskassans 
beräkningsverktyg som finns på:

Underhållsbidrag ska betalas i förskott varje månad. Bidraget för exempelvis december 
ska betalas senast den 30 november.

Underhållsbidraget justeras varje år
Underhållsbidrag fastställda i svenska regler och i svenska kronor (SEK) ska följa 
prisutvecklingen i samhället. Eventuell höjning sker årligen från och med den 1 februari.

Ändringar av beloppet
Underhållsbidraget kan ändras om barnets behov eller föräldrarnas ekonomiska situation 
förändras. 

För underhållsbidrag som har fastställts enligt ett annat lands lag och/eller i utländsk 
valuta gäller andra bestämmelser och de justeras därmed enligt i det landets lagar. Ni 
ska i så fall beskriva det i avtalet.

Underhållsbidrag ska betalas från och med det att barnet inte bor lika mycket hos båda 
föräldrarna.

(för närvarande bara på svenska). 

Underhållsbidraget betalas i förskott

Svenska bestämmelser om underhållsbidrag
Underhållsbidraget regleras i Sverige av föräldrabalken 7 kap.
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S’accorder sur la pension alimentaire

1 (1)

Si l'enfant ne vit qu'avec un seul de ses parents, l'autre parent doit verser une pension 
alimentaire ou s’assurer de subvenir aux besoins de l’enfant d’une autre façon. 

Lorsque l'enfant a atteint l'âge de 18 ans, les signataires de l’accord sur la pension 
alimentaire sont l’enfant et le parent qui verse la pension alimentaire.

La pension alimentaire doit être utilisée pour s’acquitter des frais liés au logement, à la 
nourriture, aux loisirs de l'enfant etc. 

Ce montant doit être raisonnablement calculé en fonction des besoins de l'enfant et des 
moyens financiers des parents.

Les parents doivent également décider de la durée de l'accord. L'enfant a droit à une 
pension alimentaire tant qu'il étudie à temps plein au sein de l'enseignement secondaire 
supérieur, de l’enseignement fondamentale ou équivalent, mais pas au-delà de son 
21ème anniversaire.

Pour faciliter le calcul du montant de la pension alimentaire, un outil de calcul est 
disponible sur le site de l'Agence suédoise de la sécurité sociale: 

La pension alimentaire doit être versée anticipativement chaque mois. La pension de 
décembre doit donc être versée au plus tard le 30 novembre.

La pension alimentaire est ajustée chaque année 
Les pensions alimentaires qui ont été déterminées conformément aux dispositions 
suédoises et en couronnes suédoises (SEK) doivent suivre l'évolution des prix dans la 
société. Tout relèvement a lieu annuellement et prend effet le 1er février.

Modifications du montant
Le montant de la pension alimentaire peut être modifié si les besoins de l'enfant ou si la 
situation financière des parents change.

Pour les pensions alimentaires qui ont été déterminées conformément à la législation 
d'un autre pays et/ou en devises étrangères, d'autres dispositions s'appliquent, et elles 
sont donc ajustées conformément à la législation du pays concerné. Dans ce cas, les 
parents sont tenus de décrire ces dispositions au sein de l’accord qu’ils signent relatif à 
la pension alimentaire.

La pension alimentaire doit être versée à partir du moment où les parents ne vivent plus 
ensemble et que l'enfant vit plus chez un parent que chez l’autre.

(actuellement uniquement disponible en suédois).

La pension alimentaire est versée anticipativement 

Dispositions suédoises relatives à la pension alimentaire
La pension alimentaire est réglementée en Suède par le chapitre 7 du Code suédois de 
la filiation et de la minorité.
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2. Förälder som ska betala underhållsbidrag / Parent qui versera la pension alimentaire
3. Underhållsbidrag som ska betalas / Pension alimentaire à verser
1. Den studerande / L'étudiant
1 (1)
Avtal om underhållsbidrag till barn
- till studerande barn som fyllt 18 år /
Accord sur la pension alimentaire pour un(e) enfant 
- enfant qui fait des études et qui a 18 ans accomplis
Förälderns personnummer / 
Numéro d’identité du parent
Personnummer (12 siffror) /
Numéro d’identité (12 chiffres)
Förnamn och efternamn / Prénom et nom
Förnamn och efternamn / Prénom et nom
Belopp i siffror, SEK / Montant en chiffres, SEK
Belopp som ska betalas, svenska kronor (SEK) per månad, med bokstäver / Montant à payer, couronnes suédoises (SEK) par mois, en toutes lettres.
Underhållsbidraget betalas under studietiden som beräknas pågå till och med / La pension alimentaire sera payée pendant la durée des études, qui, selon les estimations, se poursuivront jusqu'au: 
Underhållsbidraget betalas från och med / La pension alimentaire sera versée à compter du
Dispositions relatives au paiement
Bestämmelser om betalning
4. Underskrift av den förälder som ska betala underhållsbidrag /      Signature du parent qui versera la pension alimentaire
Namnförtydligande / Nom en caractères moulés
Namnförtydligande / Nom en caractères moulés
Namnteckning / Signature
Namnteckning / Signature
Ovanstående namnteckning bevittnas av två personer / La signature ci-dessus est attestée par deux personnes
Förälderns namnteckning / Signature du parent
Datum när avtalet tecknas / Date de la signature de l'accord
Den studerandes underskrift / Signature de l'étudiant
Datum / Date
5. Den studerande godtar avtalet för egen del / L'étudiant accepte l'accord pour son compte personnel
Conformément à la loi (1966:680) sur la modification de certaines pensions alimentaires, le montant est révisé chaque année compte tenu des changements de la valeur monétaire. Tout relèvement éventuel prend effet le 1er février.
La pension alimentaire doit être payée avant le dernier jour du mois précédant le mois auquel elle se rapporte, conformément à l’article 7 du chapitre 7 du Code suédois de la filiation et de la minorité.
Enligt lagen (1966:680) om ändring av vissa underhållsbidrag anpassas beloppet varje år till ändringar i penningvärdet. Eventuell höjning sker från och med den 1 februari.  
Underhållsbidraget ska betalas senast den sista dagen i månaden och avser kommande månad enligt föräldrabalken 7 kap. 7§.
Cette page n'a pas de contenu et sert uniquement à créer une page d'impression vierge
Denna sida har inget innehåll och är endast för att skapa en blank utskriftssida
Kom överens om underhållsbidrag
1 (1)
Om barnet bara bor hos den ena föräldern ska den andra föräldern betala underhållsbidrag, eller på annat sätt se till att barnets försörjning blir tryggad.
När barnet har fyllt 18 år är det barnet och den förälder som ska betala som skriver avtal om underhållsbidraget.
Underhållsbidraget ska användas till barnets boende, mat och fritidsintressen med mera. 
Underhållsbidragets storlek bestäms efter vad som är skäligt med hänsyn till barnets behov och föräldrarnas ekonomiska möjligheter. 
Ni ska även bestämma tiden som avtalet ska omfatta. Barnet har rätt till underhållsbidrag så länge barnet går i skolan på heltid på grundskolenivå, gymnasienivå eller motsvarande, men längst tills 21-årsdagen. 
Ni kan få hjälp med att beräkna underhållsbidraget genom Försäkringskassans beräkningsverktyg som finns på:
Underhållsbidrag ska betalas i förskott varje månad. Bidraget för exempelvis december ska betalas senast den 30 november.
Underhållsbidraget justeras varje år
Underhållsbidrag fastställda i svenska regler och i svenska kronor (SEK) ska följa prisutvecklingen i samhället. Eventuell höjning sker årligen från och med den 1 februari.
Ändringar av beloppet
Underhållsbidraget kan ändras om barnets behov eller föräldrarnas ekonomiska situation förändras. 
För underhållsbidrag som har fastställts enligt ett annat lands lag och/eller i utländsk valuta gäller andra bestämmelser och de justeras därmed enligt i det landets lagar. Ni ska i så fall beskriva det i avtalet.
Underhållsbidrag ska betalas från och med det att barnet inte bor lika mycket hos båda föräldrarna.
(för närvarande bara på svenska).  
Underhållsbidraget betalas i förskott
Svenska bestämmelser om underhållsbidrag
Underhållsbidraget regleras i Sverige av föräldrabalken 7 kap.
S’accorder sur la pension alimentaire
1 (1)
Si l'enfant ne vit qu'avec un seul de ses parents, l'autre parent doit verser une pension alimentaire ou s’assurer de subvenir aux besoins de l’enfant d’une autre façon. 
Lorsque l'enfant a atteint l'âge de 18 ans, les signataires de l’accord sur la pension alimentaire sont l’enfant et le parent qui verse la pension alimentaire.
La pension alimentaire doit être utilisée pour s’acquitter des frais liés au logement, à la nourriture, aux loisirs de l'enfant etc. 
Ce montant doit être raisonnablement calculé en fonction des besoins de l'enfant et des moyens financiers des parents.
Les parents doivent également décider de la durée de l'accord. L'enfant a droit à une pension alimentaire tant qu'il étudie à temps plein au sein de l'enseignement secondaire supérieur, de l’enseignement fondamentale ou équivalent, mais pas au-delà de son 21ème anniversaire.
Pour faciliter le calcul du montant de la pension alimentaire, un outil de calcul est disponible sur le site de l'Agence suédoise de la sécurité sociale: 
La pension alimentaire doit être versée anticipativement chaque mois. La pension de décembre doit donc être versée au plus tard le 30 novembre.
La pension alimentaire est ajustée chaque année 
Les pensions alimentaires qui ont été déterminées conformément aux dispositions suédoises et en couronnes suédoises (SEK) doivent suivre l'évolution des prix dans la société. Tout relèvement a lieu annuellement et prend effet le 1er février.
Modifications du montant
Le montant de la pension alimentaire peut être modifié si les besoins de l'enfant ou si la situation financière des parents change.
Pour les pensions alimentaires qui ont été déterminées conformément à la législation d'un autre pays et/ou en devises étrangères, d'autres dispositions s'appliquent, et elles sont donc ajustées conformément à la législation du pays concerné. Dans ce cas, les parents sont tenus de décrire ces dispositions au sein de l’accord qu’ils signent relatif à la pension alimentaire.
La pension alimentaire doit être versée à partir du moment où les parents ne vivent plus ensemble et que l'enfant vit plus chez un parent que chez l’autre.
(actuellement uniquement disponible en suédois).
La pension alimentaire est versée anticipativement 
Dispositions suédoises relatives à la pension alimentaire
La pension alimentaire est réglementée en Suède par le chapitre 7 du Code suédois de la filiation et de la minorité.
6.3.0.20170316.1.928536.925622
Försäkringskassan
Avtal om underhållsbidrag till barn - till studerande barn som fyllt 18 år / Accord sur la pension alimentaire pour un(e) enfant - enfant qui fait des études et qui a 18 ans accomplis
6.3.0.20170316.1.928536
	Personnummer (12 siffror) /Numéro d’identité (12 chiffres): 
	Förälderns personnummer / Numéro d’identité du parent: 
	2. Förälder som ska betala underhållsbidrag / Parent qui versera la pension alimentaire. Förnamn och efternamn / Prénom et nom: 
	1. Den studerande / L'étudiant. Förnamn och efternamn / Prénom et nom: 
	Den studerandes underskrift / Signature de l'étudiant. Fältet för underskrift fylls i efter utskrift av blanketten. / Le champ de signature est rempli après l'impression du formulaire.: 
	5. Den studerande godtar avtalet för egen del / L'étudiant accepte l'accord pour son compte personnel. Datum / Date: 
	Belopp i siffror, SEK /Montant en chiffres, SEK: 
	Belopp som ska betalas, svenska kronor (SEK) per månad, med bokstäver / Montant à payer, couronnes suédoises (SEK) par mois, en toutes lettres.: 
	Underhållsbidraget betalas under studietiden som beräknas pågå till och med / La pension alimentaire sera payée pendant la durée des études, qui, selon les estimations, se poursuivront jusqu'au: : 
	3. Underhållsbidrag som ska betalas / Pension alimentaire à verser. Underhållsbidraget betalas från och med / La pension alimentaire sera versée à compter du: 
	Förälderns namnteckning / Signature du parent. Fältet för underskrift fylls i efter utskrift av blanketten. / Le champ de signature est rempli après l'impression du formulaire.: 
	4. Underskrift av den förälder som ska betala underhållsbidrag / Signature du parent qui versera la pension alimentaire. Datum när avtalet tecknas / Date de la signature de l'accord: 
	Namnteckning / Signature. Personne 2. Fältet för underskrift fylls i efter utskrift av blanketten. / Le champ de signature est rempli après l'impression du formulaire.: 
	Ovanstående namnteckning bevittnas av två personer / La signature ci-dessus est attestée par deux personnes. Namnteckning / Signature. Personne 1. Fältet för underskrift fylls i efter utskrift av blanketten. / Le champ de signature est rempli après l'impression du formulaire.: 
	Namnförtydligande / Nom en caractères moulés. auto_awesome. Personne 2: 
	Namnförtydligande / Nom en caractères moulés. auto_awesome. Personne 1: 
	Cliquez ici pour accéder à www.forsakringskassan.se/privatpers/foralder/for_foraldrar_som_inte_lever_ihop: 



